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Эндо Биндер
Остров науки (Science Island) 1939
   Залитый мягким светом тропической луны, остров показался Дону Мейсону тихим и безмятежным. Он, конечно, и не подозревал о невероятной угрозе, таящейся за его дремотной внешностью.
   Он стоял рядом с Хелен Монтри у поручней яхты ее дяди, вдыхая прохладный ночной бриз. Это был долгий, жаркий круиз на три тысячи миль из Сан-Франциско с единственной остановкой в Гонолулу.
   Хелен Монтри внезапно напряглась и перегнулась через перила, напряженно вглядываясь в берег.
  - Смотрит, Дон, - сказала она, указывая куда-то пальцем. – Там же что-то светится в центре острова, за утесом? Считается, что этот остров необитаем, но он похоже на нём горит огонь или группа огней.
  - Наверное, это просто отражение Луны на гладких скалах, - небрежно ответил Дон Мейсон и обнял девушку за плечи. - В твоих глазах отражение гораздо красивее, - мягко добавил он.
   Хелен Монтри сжала его руку, но продолжила смотреть на остров, таинственно возвышающийся на фоне усыпанного звездами неба.
  - Я тоже заметил это свечение, - раздался позади них голос. - Очень странно...
   Они вздрогнули. Доктор Рауль Монтри, дядя Хелен, бесшумно приблизился к ним. Дон Мейсон выпрямился, хотя был не на службе и не в форме, и отдал честь.
   Роскошное наследство, полученное при рождении, не помешало Раулю Монтри стать трудолюбивым ученым, а его частные исследования в области биологии принесли ему большое признание в профессиональных кругах.
   В его глубоко посаженных глазах появилось странное выражение предвкушения.
  - Возможно, это то самое место! - пробормотал он и повернулся к молодому первому помощнику. - Я сообщил капитану, что завтра утром вы доставите меня на берег на катере.
  - Есть, сэр! - решительно ответил Мейсон, поколебался, а затем продолжил. - Но могу я спросить, сэр, что вы ожидаете найти на необитаемом острове на полпути между Филиппинами и Гавайями?

   Он также задавался вопросом, почему они прочесали практически весь район Тихого океана вблизи островов Феникс. Они останавливались на полудюжине клочков суши, словно интенсивно занимались поисками чего-то, о чем знал только доктор Монтри. Мейсон вряд ли ожидал от него содержательного ответа. Членам экипажа не полагалось интересоваться у владельца яхты о его делах.
   Но доктор Монтри удивил его.
  - Думаю, я расскажу вам, Мейсон, - медленно произнес он. - Вы умный молодой человек, и вы мне нравитесь. Мне кажется, Хелен согласна со мной в этом.
   Он улыбнулся, заметив, как девушка покраснела, и продолжил с серьезной ноткой в голосе:
  - Я ищу доктора Арндта Кнурда, в прошлом моего коллегу по биологическим исследованиям. Пять лет назад он исчез из нашей лаборатории, забрав с собой все наши записи и формулы, касающиеся нового открытия. И, кстати, сто тысяч долларов из моих денег. С самого момента исчезновения частные детективы, нанятые мной, пытались напасть на его след. Только в прошлом месяце они вышли на него. Вернее, узнали об огромных партиях оборудования, отправленных из Мельбурна на какой-то безымянный остров из группы островов Феникс. Вот почему мы здесь: чтобы найти этот остров и доктора Кнурда.
[image: ]
  - Но почему, сэр, после пяти лет? - спросил Мейсон. Он знал, что дело не в деньгах. - Это открытие… оно было важным?
   Ученый кивнул.
  - Жизненно важным, - ответил он. - Мы разработали метод пересадки живого мозга — мы использовали мозг собаки — в искусственную среду обитания, полностью изолированную от остального организма. Мы создали роботизированные тела на электрическом приводе, которыми живой собачий мозг мог управлять почти так же ловко, как и естественными телами. Мы изобрели способ передачи нервных импульсов по проводам.
   Мейсон ощутил, как вздрогнула девушка, прижавшись к нему. Он почувствовал, что у него тоже побежали по коже мурашки от этого довольно жуткого рассказа.
  - И вы думаете, — сказал он, - что доктор Кнурд прибыл на этот остров или в какое-то другое место, чтобы... ну, чтобы сделать что?
  - Вот это меня и интересует! - в добрых глазах доктора Монти читалась глубоко затаённая тревога. - Мои агенты также выяснили, что он связался с четырьмя другими учеными. Они исчезли из поля зрения общественности. Один из них - профессор Харкман, известный металлург. Другой - доктор Йорский, известный русский хирург. А также Уолш и Хэпгуд, инженер и физик соответственно. В течение пяти лет эти ученые умы находятся вместе, на каком-то из островов. Что это значит? Сам доктор Кнурд... ну, в общем, беспринципный человек. Он может...
   Хелен прервала его резким вздохом.
  - Что это? - её дрожащая рука указала на отвесную скалу, окаймлявшую широкий пляж острова. – Что-то движется там...
Мужчины пристально всмотрелись в указанном направлении. На неосвещенном фоне скалы появилась бесформенная тень, пронзённая чем-то похожим на зеленоватое мерцание глаз. Они не могли различить ни его форму, ни размер. Сияние таинственных глаз усилилось, и, исходящий от глаз двойной луч, устремился к ним и сфокусировался на яхте.
   Дон Мейсон почувствовал опасность. Странное чувство усталости охватило его тело. В мгновение ока он понял, что двойной луч парализует их! Но как раз в тот момент, когда его рука потянулась к лежащему в кармане пистолету, он почувствовал, что его пальцы ослабели.
   Хелен издала сдавленный крик и свалилась на палубу. Доктор Монтри, тяжело дыша, пытался удержаться на ногах, вцепившись в поручень, но его мышцы превратились в воду. Снизу, из помещений команды, доносились хриплые крики.
   Ругаясь и пытаясь побороть охвативший его паралич, Мейсон почувствовал, что его ноги стали ватными. Палуба ударила его по лицу, как дубинка. Он не почувствовал удара. Все его тело онемело. И это онемение коварно проникло в мозг.
   Он со стоном сделал последнее усилие, а затем сдался. Чернильная пелена поглотила его сознание…

   Дон Мейсон некоторое время лежал неподвижно после того, как пришел в себя. Он все еще чувствовал оцепенение и не был уверен, что окончательно очнулся. Он почувствовал еще большую неуверенность, когда открыл глаза и начал озираться по сторонам.
   Первый же затуманенный взгляд вызвал у него ощущение неестественной малости, смутно приписанной Мейсоном дезориентированности сознания. Он на мгновение закрыл глаза, а затем осторожно открыл их снова. Его взгляд остановился на полке, расположенной по диагонали от того места, где он лежал, на полке, на которой стояли лабораторные пробирки высотой, казалось, в несколько футов!
   Мейсон моргнул. Неужели глаза его обманывали? Обычно эти пробирки не должны были превышать полуфута.
   Его глаза слегка опустились и расширились от удивления, когда он увидел некий прибор. Прибор, без сомнения, был микроскопом, но микроскопом, казалось, бывшим размером с него самого!
   Все еще чувствуя оцепенение и туман в голове, Мейсон начал думать, медленно и тяжеловесно. Что-то явно было не так, совершенно нелогично. Это было безумие. Микроскоп есть микроскоп, и он должен быть длиной не более фута. И все же, если только глаза его не обманывали, перед ним был микроскоп, казавшийся таким же большим, как и он сам. Ах, вот оно что! Казавшийся! Значит, глаза его обманывали! Но что было причиной подобной иллюзии?
   Внезапно его мозг полностью пришел в себя. Относительность!  Конечно! С ужасающим чувством беспомощности Мейсон понял, что микроскоп оказался таким большим потому, что он сам стал таким маленьким! У микроскопа был такой же размер, как у него, сказал он себе с усмешкой, потому что ростом он был всего в фут!
   Мейсон заставил себя осмотреться ещё, и все, что он увидел, казалось, подтвердило его выводы. Он оказался в гигантском каменном помещении без окон. Он лежал на холодном каменном полу, рядом с ним была Хелен. Девушка, как он заметил, тоже была сходного с ним ненормального размера. Яркие электрические лампы, расположенные неестественно высоко, освещал длинный огромный стол, на котором находились различные приборы огромных размеров, среди которых был и микроскоп. Это была лаборатория, понял Мейсон, обычная лаборатория, в которой все, что имелось в ней, казалось ему колоссальным.
   Его взгляд устремился дальше, в конец огромного стола, и то, что он там увидел, заставило его резко задержать дыхание. Возле стола стояли две фигуры — две чудовищного вида фигуры из медно-красного металла!
   Роботы! Механические пародии на человека, с вытянутыми цилиндрическими головами и туловищами, ногами и руками на шарнирах. Оба они возвышались на невероятную высоту над лежащим на спине Мейсоном.
   Роботы и лаборатория! Все это вызывало в оцепеневшем сознании Мейсона острую тревогу, почти истерический ужас. Судя по тому, что доктор Монтри рассказал ему о Кнурде, это явно была работа доктора Кнурда. Ученый украл секрет управления роботом с помощью мозга. Он прибыл на этот отдаленный остров, очевидно, для того, чтобы применить этот метод к роботам размером с человека.
   Мейсон уже считал само собой разумеющимся, что два робота, которых он видел, управлялись человеческими мозгами. Других версий не было. Его мысли неслись вскачь, практически помимо его воли. Какую цель преследовал Кнурд, совершая такой хладнокровный научный акт? Какова была причина, по которой он уменьшил своих пленников — или, по крайней мере, непосредственно Мейсона и Хелен — до таких незначительных размеров? Как именно он этого добился, было относительно неважно.

   С тех пор как Мейсон очнулся, в ушах у него раздавались глухие рокочущие звуки. Теперь он прислушался повнимательнее, поняв, что это были механические голоса людей-роботов.
  - Я думаю, вы близки к успеху, профессор Харкман, - прогремел голос одного из роботов. Он оторвался от инструмента, над которым склонился. - Созданные вами металлоорганизмы, несомненно, живые.
   Дон Мейсон слушал эти слова с лихорадочно стучащим сердцем. Профессор Харкман, один из четырех, упомянутых доктором Монтри! Харкман являющийся или бывший когда-то ведущим металлургом мира. Он долгое время был сторонником теории металлической жизни. Как он и его открытия вписались в загадку этой научной пещеры?
  - Да, доктор Кнурд, - ответил второй робот. - Они живые.
   У Мейсона перехватило дыхание. Итак, первым роботом был сам вороватый доктор Кнурд! Он приказал превратить себя в робота. Его хитроумный мозг находился внутри металлического корпуса, управляя им так, словно это было его природное тело. Это еще больше озадачило Мейсона, и он задумался, насколько поразительным будет ответ на этот вопрос.
   Он продолжал слушать, стараясь не шевелиться.
   Второй робот, управляемый мозгом профессора Харкмана, продолжил:
  - Да, живые. Микроорганизмы, состоящие в основном из железа! Еще в 1927 году доктор Молиша из Японии описал токсотрикс, микроб, обнаруженный в воздухе и на пятьдесят процентов состоящий из железа. До этого было известно, что железо содержится только в красных кровяных тельцах животных. В 1928 году Стэнфордский университет подтвердил доклад Молиши. Я был одним из тех, кто следил за его интересными исследованиями. И пошел дальше. Я подумывал о том, чтобы мутировать токсотрикс в вирулентный металлический микроб. Я добился успеха в этом деле! Это очень волнительно для меня…
   - Да, да, - вмешался доктор Кнурд. Его бесстрастный голос робота не выражал нетерпения, но оно подразумевалось. - Продолжайте свою работу, профессор. Микробы должны размножаться быстрее — так же быстро, как, к примеру, пневмококки. Когда вы создадите эту культуру микробов, у нас в руках окажется огромная сила, с помощью которой мы завоюем мир! Тогда, став практически вечными металлическими суперменами, мы будем править человечеством веками!
   У Мейсона слегка закружилась голова. Как бы невероятно это ни звучало, именно эту цель преследовал доктор Кнурд, похитив секрет робота. Править человечеством! Этот человек был маньяком — хладнокровным Наполеоном в халате учёного.
   Робот-металлург заколебался, держа в руке закупоренную пробирку с культурой.
   - Продолжать может быть опасно, - предостерегающе сказал он. - Если он будет размножаться так же быстро, как большинство органических микробов, то ни один металл, который он «заразит», не сможет противостоять ему. Он разъест самую прочную сталь. Если он распространится по всему миру, через несколько месяцев все металлы превратятся в порошок и разрушатся. И не забывайте, доктор Кнурд, что мы тоже сделаны из металла!
  - Не беспокойтесь о подобных деталях, - заверил его второй робот. - Я биолог. Я знаю, как обращаться с микробами. Я найду способ насылать их на армии противника без опасности для нас самих. Подумайте об этом, профессор, бомба разрывается прямо посреди них. Облако микробов рассеивается в воздухе. Все их металлические орудия ведения войны превращаются в «зараженную» пыль, поскольку металлические микробы жадно атакуют все металлы в пределах досягаемости. Их пушки ломаются, а самолеты поднимаются на несколько футов, а затем падают на землю, как сломанные игрушки!
   Дон Мейсон, услышав это пророческое заявление, содрогнулся до глубины души. Неужели мозг доктора Кнурда, отделенный от своего изначального тела, также отказался от всяких притязаний на человеческие чувства?
   Голос робота-хозяина продолжал монотонно бубнить.
  - Вы знаете, что эти пушки способны победить нас. И эти жалящие самолеты с их мощными пушками, если мы будем настолько опрометчивы, что нападем неподготовленными. Все человечество объединится против нас. У них большие армии и огромные объединенные силы. Парализующий луч, разработанный Уолшем и Хэпгудом, полезен только на близком расстоянии. Также как и их тепловой луч. Без вашей культуры металлических микробов мы не сможем победить человечество в долгосрочной перспективе. Продолжайте свою работу, профессор.

   Суставчатая рука Харкмана коснулась своей цилиндрической головы в знак прощания. Затем он вышел через дверь, казавшуюся Дону Мейсону проёмом в половину стены. Робот доктора Кнурда склонился над разложенными на столе картами.
   В наступившей тишине Мейсон попытался прояснить свои мысли. Это было поразительно просто, хотя и практически невероятно. Доктор Кнурд и его группа намеревались завоевать человечество в кратчайшие сроки. Они обладали не только прочными металлическими телами и двумя мощными видами оружия, но и вскоре должны были получить в своё распоряжение наступательную силу великой металлической микробной культуры.
   Дверь снова открылась, и в неё вошел, приветствуя Кнурда, еще один медно-красный робот. За ним последовал третий робот, передвигавшийся медленным, нетвердым шагом.
  - Вот ваш новый слуга, - объявил первый робот.
  - О, да, - проскрежетал доносящийся из динамика голос Кнурда. - Вы быстро сработали, Йорский. Хорошо.
   Знаменитый русский хирург, доктор Йорский — третий из пяти великих умов, возглавляемых Кнурдом! Мейсону стало горько при мысли о том, что такие блестящие умы объединяют свои гениальные способности в столь недостойном деле.
  Сверкающие линзы роботела Кнурда повернулись, чтобы рассмотреть третьего робота.
  - Вы меня слышите, доктор Монтри? - спросил Кнурд.
  - Да, я слышу вас, - хрипло пробормотал третий робот, как будто ещё не привыкший к своим новым металлическим органам.
   Кровь потекла по губам Дона Мейсона, когда он прикусил их, чтобы не закричать. Доктор Монтри! Но он больше не был человеком, доктором Монтри. Его мозг был пересажен в тело робота! Этот человек, совсем недавно бывший живым, дышащим существом, находившимся рядом с ним, теперь превратился в еще одного нечеловеческого металлического монстра. Мейсону показалось, что вся вселенная перевернулась с ног на голову.
   Затем он начал задаваться вопросом, как долго он был без сознания, если за это время была проведена операция. Несколько дней? Или, что более вероятно, по методу Йорского процесс пересадки был сокращен до нескольких часов. В России он проводил операции на головном мозге в два раза быстрее, чем любой другой хирург. Мейсон снова обратил свое внимание на роботов.
  - Вы слышите меня, - продолжал Кнурд, - и всегда будете меня слушаться! Я - робот-хозяин. Вас сделали роботом-слугой, доктор Монтри, поскольку я знаю, что вы никогда по доброй воле не стали бы мне служить. Мне очень не хотелось, чтобы с вами проделывали подобное, поскольку у вас замечательный ум. Ваша мозговая деятельность была ограничена. Это деликатная операция, так хорошо выполняемая искусный доктором Йорским. Один маленький правильно подключённый мозговой нерв может вызвать короткое замыкание во всей префронтальной коре головного мозга. У вас нет никакой свободы воли — только способность подчиняться приказам. Пассажиры трех других кораблей, затонувших здесь после воздействия нашего парализующего луча, также стали роботами-слугами. Только первоначальные пятеро из нас - роботы-хозяева. Когда придет время, мы станем править миром!
   Кнурд насмешливо продолжил:
  - Вы сыграли важную роль в этом предприятии, доктор Монтри, хотя и не подозревали об этом. Наше первое открытие — раствор, в котором мозг мог бы жить и передавать нервные импульсы - стало началом всего этого. Я сразу подумал о расе роботов. Зачем нужны больные, смертные тела, когда можно иметь бессмертные металлические? Я связался с четырьмя знаменитыми коллегами, и они, в конце концов, согласились. Мы объединили наши ресурсы, прибыли на этот остров и принялись осуществлять наши планы.
  - Мы стали роботами. Мы тщательно отладили механизм робота. Мощные аккумуляторы обеспечивают питание. В распоряжении нашего контролирующего мозга стало гораздо больше силы и возможностей, чем было в нашем обычном теле. Мы также обнаружили, что наши мыслительные процессы заработали лучше, перестав подвергаться влиянию биологических капризов. Мы разработали парализующий луч, тепловой луч, метод ограничения мозгов у прислуги и металлическую микробную культуру, призванную победить армии человечества. Мы получим полный контроль на века вперед!

   Доктор Монтри хранил молчание. Дон Мейсон понял, что он не способен ответить. Его мозг был ограничен, и его лишили свободы воли. Доктор Монтри мог слышать и понимать, но не мог протестовать или возражать. Он мог только подчиняться, как настоящий раб. Мейсон понимал, что вскоре их с Хелен может постигнуть ужасная участь. Не поэтому ли их сначала уменьшили в размерах?
  - Вы можете идти, доктор Монтри, - отдал команду Кнурд. - Идите в лабораторию Хартмана и помогайте ему там.
   Робот доктора Монтри ушел, не сказав ни слова.
   Кнурд заговорил с Йорским.
  - Сделайте из членов команды яхты прислугу. Мы можем их использовать.
  - Как насчет этих двоих? - Йорский указал на Мейсона и Хелен.
  - Нет, - ответил Кнурд. - Я собираюсь использовать их в тестах. Я пытался создать органическую культуру микробов, более вирулентную, чем любая известная человеческая болезнь. В случае, если другие наши методы не помогут победить человечество, я распространю этот микроб и заставлю его покориться.
   Роботело Йорского ушло.
   Кнурд взглянул на Мейсона и Хелен, а затем на несколько сосудов с культурами, стоявших на его рабочем столе. Мейсон понял, что у него осталось не так много времени. До сих пор он притворялся, что так и не пришёл в сознание, но когда Кнурд повернулся к нему спиной, он протянул руку и встряхнул девушку. Она вздохнула и пошевелилась, и он понял, что она близка к пробуждению.
   Глаза Хелен распахнулись. На всякий случай Мейсон зажал ей рот рукой и быстро зашептал на ухо, призывая её вести себя тихо, как бы она ни была поражена тем, что увидит. Девушка кивнула, мужественно сдерживая свои эмоции и оглядываясь по сторонам.
  - Мы должны выбраться из этого помещения, - закончил Мейсон, - пока доктор Кнурд не решил испробовать на нас какую-нибудь новую культуру. Нужно попробовать открыть дверь.
Он заметил, что Йорский, уходя, не плотно закрыл деревянную дверь. Кнурд по-прежнему стоял к нему спиной. Мейсон тихо и быстро поднялся на ноги и помог подняться девушке. Они оба чувствовали себя одеревеневшими, у них болели конечности. Мейсон предположил, что это, должно быть, связано с тем, что их обычный вес теперь был сосредоточен в меньшем объеме.
   Прижимаясь к стене и двигаясь на цыпочках, двое людей подкрались к двери. Негромкие звуки, производимые ими, были заглушены низким гудением электрических механизмов, находящихся внутри робота.
   Когда они оказались в дюжине ярдов от двери, почти под ногами у казавшегося гигантским робота, Кнурд развернулся и сделал несколько шагов к тому месту, где они лежали. Он внезапно остановился, увидев, что они исчезли, и его странная цилиндрическая голова закрутилась, пытаясь их отыскать.
  - Бежим! - крикнул Мейсон, подталкивая девушку вперед.
   Они добрались до двери. Там была лишь небольшая щель, слишком узкая даже для их маленьких тел. Мейсон ухватился руками за край и, напрягшись, потянул на себя огромную толстую дубовую дверь. Она не поддавалась, и Мейсон удвоил свои усилия, а Хелен принялась отчаянно помогать ему.
   Теперь их обнаружил Кнурд. Он издал пронзительный крик и направился к ним. В то же время из зияющих глазниц его головы вырвалось зеленоватое свечение и начало фокусироваться на них. Мейсон вспомнил зеленое свечение на корабле - парализующий луч! Тела роботов были снабжены им и бог весть какими другими ужасными силами, обеспечиваемыми их загадочным внутренним устройством.

   Отчаянным рывком Мейсон распахнул дверь еще на несколько дюймов, и Хелен проскользнула в щель. Мейсон бросился за ней и почувствовал лёгкое оцепенение. Как раз вовремя, иначе парализующий луч сфокусировался бы на нём.
   Перед ними открылся длинный зал, огромный, как собор. Мейсон побежал по коридору, обнимая девушку. Дверь позади них, из которой они выскочили, широко распахнулась, и оттуда вышел робот Кнурда. Он тяжело зашагал вслед за ними.
   Мэйсон понял, что их поймают, если только они не найдут где-нибудь открытую дверь. Впереди резко заканчивался каменный коридор. Кричащий робот, быстро настигал их, его шаг был длиннее. Затем из странных глазниц робота вырвались два красноватых переливчатых луча.
   Мэйсон увидел, что там, где они сфокусировались, в нескольких футах впереди, камень задымился и раскололся. Тепловой луч! Его прикосновение означало ужасную смерть!
  - Сюда! – задыхаясь, крикнула Хелен, дёрнувшись в сторону. - Сюда!
   Дверь была слегка приоткрыта. Они протиснулись внутрь. Большое помещение, по-видимому, было кладовой. Полдюжины роботов собирали разные вещи в ящики и аккуратно складывали их. Они были слугами и не обратили никакого внимания на двух людей, стоявших у всех на виду. Последней командой было сложить вещи, и никаких распоряжений относительно людей им не поступало.
   Но внезапно раздался ревущий голос Кнурда, шедшего по коридору:
  - Хватайте этих двух людей! - кричал он. - Все, кто увидит их - хватайте их! Если они попытаются сбежать, используй парализующий или тепловой луч.
   Роботы-слуги тут же оставили свою работу и бросились к двум людям. Зеленоватое свечение парализатора и красноватый свет теплового луча потянулись к ним со всех сторон. Мэйсон, руководствуясь внезапным предчувствием, побежал прямо к ним, волоча за собой испуганную Хелен. Все лучи благополучно прошли над ними. Они проскочили между неуклюжими ногами бестолковых созданий и, прежде чем те успели обернуться, нашли временное убежище за грудами содержимого кладовой.
   Робот Кнурда ворвался внутрь, проклиная рабочих за то, что они позволили его пленникам сбежать. Какое-то время они играли в кошки-мышки, бегая взад и вперед по длинным проходам между стеллажами. Из-за своего небольшого размера и тусклого освещения Мэйсон и Хелен смогли избежать столкновения с неуклюжими слугами, проскальзывая между ящиками и прячась в тени.
   Мэйсон достал свой автоматический пистолет, но понял, что он не поможет справиться с металлическими монстрами. К тому же они быстро уставали. Роботы могли продолжать и продолжать без устали, но в этой напряженной игре Мэйсон и Хелен достигли предела выносливости.
   Они обнаружили несколько дверей, но все они были плотно закрыты. Наконец случилось неизбежное, и они оказались загнанными в угол. Слуги и доктор Кнурд направились к ним. Глаза ученого излучали парализующий луч, и он начал фокусироваться на них. Они погибли!
   Мейсон сделал один бесполезный выстрел из своего автоматического пистолета, целясь в глаз Кнурду. Затвор щелкнул, и пуля, не причинив никакого вреда, ударилась о металл. Кнурд превратил тела роботов в замечательные орудия нападения и защиты.
   Внезапно дверь за их спинами распахнулась. Оттуда стремительно выскочил хрипло кричащий робот. Большой цилиндрическая ёмкость с чем-то пролетела над их головами и ударилась о ближайшую стену. Маслянистый раствор брызнул на камни.
   Мейсон не стал раздумывать, что бы это могло значить, а просто принял подарок судьбы и втолкнул девушку в комнату за дверью. Он видел, что там был только один робот-слуга. Возможно, у них был шанс сбежать от него.
   Дверь за ними закрылась. Робот-слуга мгновенно бросился к ним. Это была лаборатория, но верстаки, за которыми они могли спрятаться, находились в другом конце комнаты. Они снова оказались загнаны в угол. Чудовищно высокий робот протянул к ним свои стальные руки.
   Выругавшись, Мейсон наугад принялся стрелять из пистолета. Пули со звоном ударялись о металл. Затем из глаз существа вырвались зеленые парализующие лучи, и Мейсон почувствовал, что его конечности становятся ватными. Хелен рухнула на пол рядом с ним.
   Наконец-то их поймали! Последние мысли Мейсона были наполнены горечью. Его мозг охватил паралич.

   Почувствовав, что он пробыл без сознания много часов, Мейсон открыл глаза и обнаружил, что что-то переливающееся мешает ему видеть. Озадаченный, он посмотрел на искаженный пейзаж. Затем он увидел Хелен в нескольких футах от себя, стоящую в чем-то, что сильно напоминало стеклянный колпак. Мейсон понял, что он тоже оказался заключен в один из них.
   Внезапно Мейсона поразило, насколько они были маленькими. Вот они, два взрослых человека, стоят в обычных лабораторных стеклянных колпаках и не могут дотянуться до их верха! Но что это значило? Возможно, Кнурд собрался испытать на них свою микробную культуру?
   Слепой страх, вызванный тем, что Мейсона заперли, подопытного кролика, охватил его, и он ударил ногой в стену тюрьмы из стеклоподобного материала. Он увидел Хелен, всего в нескольких футах от него колотящую маленькими кулачками по стенам своей хрустальной тюрьмы. На ее лице отражалась истерическая паника. Ее рот был открыт, как будто она кричала, но Мейсон не слышал ни звука.
   Ярость терзала измученные нервы Мейсона. Ярость от того, что девушка, которую он любил, должна была страдать от жестоких рук металлических монстров. Он выстрелил из своего пистолета в стеклянную стену. Это было не стекло. Оно не разбилось. Эхо от выстрела чуть не сбило его с ног.
   Он поднял глаза и увидел, что робот-слуга, захвативший их в плен, навис над колпаками. Красный тепловой луч двойным потоком вырвался из его загадочных глаз и сфокусировался на стекле. Линия пламени пробежала по округлой поверхности и расколола банку, как ампулу для инъекций. Металлические руки, лишённые чувствительности, схватили расплавленное вещество и отбросили его в сторону.
   Затем с прозрачной тюрьмой Хелен поступили аналогичным образом. Вскоре Мэйсон и Хелен обрели свободу и бросились обнимать друг друга. Робот-слуга, казалось, благожелательно смотрел на них сверху вниз. Затем он опустился на пол с необычайно мягким стуком, как будто металл превратился в воск.
  - Хелен... Дон... - раздался металлический лязгающий голос.
   Мейсон и Хелен уставились со стола на упавшего робота.
  - Доктор Монтри! - воскликнул Мейсон, внезапно осознав, что к чему.
  - Да, это я! – вновь послышался металлический голос робота.
  - Но вы же просто слуга, как вы смогли…
  - Я не был простым слугой, - возразил доктор Монтри. - Искусный доктор Йорский совершил единственную ошибку в своей жизни. Он был слишком поспешен. Ему не удалось сделать замыкание в моей коре головного мозга. Я прикинулся дурачком и ждал своего шанса. Вы должны бежать — и быстро! Пройдите по коридору мимо лаборатории Кнурда, поверните направо — он ведет наружу. Яхта не разбилась — ее выбросило на берег… поторопитесь!
  - Но вы, доктор Монтри... - начал Мейсон.
  - Я обречен, - заявил робот. - Но и все остальные роботы в этой пещере зла тоже обречены. Когда я открыл дверь, чтобы впустить вас, я бросил металлическую микробную культуру Харкмана. Она распространилась по пещерам и теперь поражает все металлы, превращая их в гниющие оксиды, подобно тому, как плесень разлагает органические вещества. Я поместил вас обоих под колпаки, поскольку микробы поражают и легкие человека. Но к настоящему времени воздух уже почти очистился. Поторопитесь и спасайтесь, пока пещеры не обрушились вам на головы. Все стальные балки и крепежные элементы подверглись их воздействию. Они могут сломаться в любую минуту!
  - Но наш размер! - пробормотал Мейсон. — Мы же маленькие пигмеи...
  - Нет, это не так! - возразил робот доктора Монтри. - Вы нормальные люди, и всегда ими были. Относительно всего вокруг вы маленькие, да, потому что все в этом месте имеет большие размеры. Доктору Кнурду пришлось сделать своих роботов большими, чтобы вместить в них необходимое оборудование. Поэтому все остальное, включая инструменты, должно было быть пропорциональным.
   Тело робота корчилось, и его части отслаивались, словно больная плоть.
  - Прощайте… поторопитесь… - произнёс ученый.
   Затем цилиндрическая голова отделилась от туловища. Мгновение спустя металл рассыпался сам по себе, и стало видно что-то розоватое в стеклянном контейнере.
   Мейсон, закрыв глаза, разбил его рукояткой пистолета, зная, что совершает благое дело, и отскочил в сторону. Хелен рыдала, пока он без устали понуждал ее бежать...
   Час спустя с высоты утеса, в недрах которого доктор Кнурд вырыл свою невероятную штаб-квартиру, они наблюдали, как массивная скальная крыша обрушилась, навсегда похоронив под собой все тайны.
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